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Про Елішу бен Абуя в Талмуді сказано: ―Грецька пісня не сходила з 

вуст його‖. І справді, ми бачимо, що Еліша розмовляє мовою Яфета 

навіть тоді, коли не вимовляє жодного слова, а користується мовою 

знаків, запозичених із грецької комедії. Так чинить не тільки 

горезвісний Інший, а й знаменитий мудрець рабі Єгуда га-Насі. 

Ба більше, у літературі єврейських мудреців ми знаходимо цілі 

уривки, нібито запозичені з Менандра чи навіть Арістофана. Щоб 

познайомитися з цими авторами, єврейським мудрецям не треба було 

йти до театру, бо чужаки, які розмовляли грецькою, говорили цією 

мовою на ринках і в лазнях, як про це свідчить напис з елліністичної 

Мареші [4]. 

Отож для того, щоб правильно зрозуміти сенс слів єврейських 

мудреців, нам іноді доводиться ―перекладати‖ окремі вирази назад на 

грецьку. Наприклад: «Коли ви підходите до каміння чистого мармуру, 

не кажіть: ―Вода, вода!‖» (Вавилонський Талмуд, Хагіга, 14б). Чи це 

каміння взагалі? 
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Песікта Раббаті – середньовічний рабинський твір у формі 

мідраша, який використовувався в особливий літургійний період.  

Твір датується V–VI ст. н. е., але містить набагато давніший матеріал  


